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Аннотация. В статье рассматривается вопрос организации учебной переводческой 
практики для студентов-переводчиков в форме сетевого имитационного переводческого 
агентства как инновационной модели учебной практики, которая направлена на формирова-
ние первичных профессиональных умений, навыков и компетенций в сфере письменного пе-
ревода. Учебная переводческая практика показана как важный структурный элемент обуче-
ния студентов-переводчиков как на ступени базового высшего образования и бакалавриата, 
так и на ступени специализированного высшего образования программ магистратуры. Осо-
бое внимание обращено на формирование универсальных, общепрофессиональных и про-
фессиональных компетенций. В целях оптимизации процесса сетевого взаимодействия всех 
участников используется цифровая платформа с набором удобных инструментов управления 
проектами и документами, которая открывает путь к быстрому и комфортному взаимодей-
ствию и росту продуктивности рабочих процессов. Такой тип проведения практики показан в 
контексте проектного обучения и приведён конкретный кейс, реализуемый в БФУ им. И. 
Канта, а именно создание двуязычного цифрового аннотированного каталога книжного со-
брания по философии, истории, политологии, риторике, теологии и этике, медицине, астро-
номии и математике Валленродтской библиотеки. Анализируются положительные и отрица-
тельные стороны реализации такой переводческой и лингвистической задачи обучающимися 
и предлагаются пути повышения эффективности процесса организации учебной переводче-
ской практики у студентов-лингвистов. 
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Abstract. The article examines the organization of educational translation practice for trans-
lation students in the form of a networked simulated translation bureau as an innovative model of 
educational practice aimed at developing basic professional skills, abilities, and competencies in the 
field of translation. Educational translation practice is shown as an important structural element in 
the training of translation students, both at the level of basic higher education and bachelor's degree 
programs, and at the level of specialized higher education within master's degree programs. Special 
attention is paid to the formation of universal, general professional, and professional competencies. 
In order to optimize the network interaction among all participants, a digital platform with a set of 
convenient project and document management tools is used, enabling fast and convenient collabora-
tion and increased productivity of work processes. This type of practice is shown in the context of 
project-based learning and a specific case study, currently being implemented at the Immanuel Kant 
Baltic Federal University, is presented: the creation of a bilingual digital annotated catalog of the 
Wallenrodt Library's collection of books on philosophy, history, political science, rhetoric, theology 
and ethics, medicine, astronomy, and mathematics. The positive and negative aspects of implement-
ing this translation and linguistic task by students are analyzed, and ways to improve the effective-
ness of organizing educational translation practice for linguistic students are proposed. 
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Имитационное переводческое агентство представляет собой современную 

модель организации учебной (а в случае выполнения заказа от реальных рабо-

тодателей и производственной) переводческой практики, ориентированную на 

формирование профессиональных, общепрофессиональных и универсальных 

компетенций обучающихся в условиях, максимально приближенных к реалиям 

современной индустрии перевода.  

Сама по себе такая форма не является новой, в частности, она активно 

применялась для проведения практики в рамках подготовки переводчиков, ко-

гда использовались в основном элементы симуляционного обучения или т.н. 

case-study (метод конкретных ситуаций) [1; 2; 3]. Новшеством в данном случае 
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является виртуальный сетевой формат агентства, который обеспечивает гиб-

кость, доступность и расширенные возможности для взаимодействия, в том 

числе в межвузовском и международном контексте [4]. Несомненно, реализа-

ция работы виртуального переводческого агентства требует создания специали-

зированной платформы для синхронизации действий всех участников процесса. 

Цифровые инструменты и Интернет-платформы сейчас активно внедряются в 

учебный процесс, например, при изучении иностранного языка [5].  

Основными целями работы виртуального переводческого агентства мож-

но назвать формирование профессиональной готовности студентов к практиче-

ской переводческой деятельности в реальных условиях, обеспечение непрерыв-

ной проектной и коммуникативной деятельности в условиях, имитирующих ре-

альные производственные процессы, расширение академического сотрудниче-

ства через создание сетевого формата взаимодействия между вузами, а также 

потенциальными работодателями и представителями индустрии, и, наконец, 

внедрение цифровых инструментов и технологий в учебную практику. Решение 

задачи повышения эффективности сетевого взаимодействия реализуется по-

средством внедрения цифровой платформы с расширенным инструментарием 

для управления проектами и документами. Применение указанной платформы 

является фактором, обуславливающим скорость и удобство коммуникации 

участников, своевременность обмена информацией, что способствует сниже-

нию рисков невыполнения поставленных перед исполнителями задач и, в ко-

нечном счёте, повышению результативности. 

Имитационное переводческое агентство служит формой организации 

учебной переводческой практики в рамках реализации образовательных про-

грамм по направлению подготовки 45.03.02. и 45.04.02 «Лингвистика» для та-

ких образовательных программ как «Перевод и переводоведение» (бакалавриат 

и базовое высшее образование) и «Перевод для международного бизнеса и ди-

пломатии», «Перевод в международной деловой и дипломатической сферах» и 

«Аудиовизуальный перевод» (специализированное высшее образование про-
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грамм магистратуры) на основании образовательного стандарта высшего обра-

зования, установленного самостоятельно федеральным государственным авто-

номным образовательным учреждением высшего образования «Балтийский фе-

деральный университет имени Иммануила Канта» по направлению подготовки 

45.03.02 и 45.04.02 «Лингвистика» (далее СУОС) [6; 7]. 

Учебная переводческая практика присутствует в каждом учебном плане 

БФУ им. И. Канта по переводческим образовательным программам. Так, по 

программам бакалавриата («Перевод и переводоведение (английский язык и 

второй иностранный язык по выбору)) учебная переводческая практика прово-

дится на 3 курсе (в 6 семестре) и составляет 5 зачетных единиц (далее ЗЕД). По 

программе базового высшего образования (пилотный проект по модернизации 

высшего образования в Российской Федерации) «Перевод и переводоведение» 

(5 лет обучения) учебная переводческая практика проводится на 3 и 4 курсах (в 

5, 6, 7 и 8 семестрах) и её объём значительно увеличен – 14 ЗЕД.  

Что касается программ специализированного высшего образования про-

грамм магистратуры, которые также вошли в пилотный проект, то переводче-

ские программы «Перевод для международного бизнеса и дипломатии», «Пере-

вод в международной деловой и дипломатической сферах» и «Аудиовизуаль-

ный перевод» являются прикладными, и по новой модели лингвистического 

образования реализуются 1 год. Тем не менее учебная переводческая практика 

для этих программ сохраняется и осуществляется в первом семестре в объёме 2 

ЗЕД. 

Решение о создании имитационного переводческого агентства как инно-

вационной формы проведения учебной переводческой практики обусловлено 

тем, что область профессиональной деятельности выпускников переводческих 

образовательных программ довольно многообразна и разнопланова. Она вклю-

чает в себя умение переводить как письменно, так и устно (последовательно и 

синхронно), а также редактировать специализированные тексты различной те-

матики (экономические, юридические, естественнонаучные, художественные, 
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технические), применять при необходимости машинный перевод и владеть его 

постредактированием, разбираться в вопросах межкультурной коммуникации. 

Помимо этого, студенты должны иметь фундаментальные знания в области 

лингвистики, знать историю и теорию перевода, хорошо ориентироваться в 

страноведческих аспектах и иметь широкий диапазон представлений в общегу-

манитарных дисциплинах, а одним из обязательных условий успешного про-

хождения учебной переводческой практики является высокий уровень владения 

иностранным языком (не ниже С1 по европейской шкале языковых компетен-

ций) и современными информационными технологиями. 

Проведению практики на бакалавриате и базовом высшем образовании 

предшествуют следующие дисциплины: «История перевода», «Теория перево-

да», «Письменный перевод с первого иностранного языка на русский язык» 

(«Письменный перевод А-В / В-А), «Устный перевод с первого иностранного 

языка на русский язык», «Этика профессии», «Информационные технологии в 

переводе», «Основы межкультурной коммуникации», «Профессиональный тре-

нинг переводчика», включающие следующие темы: устный последовательный 

перевод А-В / В-А, письменный перевод А-В / В-А, интерпретация текста, ан-

нотирование и реферирование научной литературы, основы терминологии, 

профессиональный кодекс переводчика, современные системы машинного пе-

ревода, редактирование текста и т.д. Для программ специализированного выс-

шего образования учебная переводческая практика проходит параллельно с 

освоением переводческих дисциплин, но магистерские программы подразуме-

вают большую готовность обучающихся к освоению профессиональных компе-

тенций. 

Одним из важных преимуществ данной формы организации практики яв-

ляется её междисциплинарный характер. Работа в имитационном переводче-

ском агентстве требует от студентов интеграции знаний из различных областей, 

включая менеджмент, маркетинг и информационные технологии. Это помогает 
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развивать гибкость мышления и способность адаптироваться к разным профес-

сиональным условиям. 

Для успешного функционирования виртуального переводческого 

агентства были составлены методические рекомендации, определяющие цели и 

задачи практики, сроки и требования ее прохождения, структуру и содержание 

практики, функциональные роли, выполняемые практикантами и руководите-

лями практики, образцы нормативных документов, порядок защиты отчётов, а 

также анализ слабых и сильных сторон внедрения такой формы проведения 

учебной практики в вузе в сравнении с примерами лучшего мирового опыта 

проведения переводческой практики. 

Методические рекомендации для проведения учебной переводческой 

практики в форме имитационного переводческого агентства направлены на 

формирование универсальных, общепрофессиональных и профессиональных 

компетенций обучающихся, получение профессиональных умений и опыта 

профессиональной переводческой деятельности, знакомство с работой пере-

водческого агентства и возможность примерить на себя основные функцио-

нальные роли, существующие в реальной переводческой среде (от терминолога 

и редактора до администратора и руководителя переводческого проекта). Это 

позволяет погрузиться в профессиональную переводческую среду и способ-

ствует развитию требуемых компетенций на высоком уровне. 

Студенты, обучающиеся на переводческих программах в соответствии с 

видом (видами) профессиональной деятельности, на который (которые) ориен-

тирована образовательная программа, в рамках практики готовятся решать сле-

дующие профессиональные задачи: 

• переводческая деятельность: обеспечение межкультурного общения 

в различных профессиональных сферах; выполнение функций посредника в 

сфере межкультурной коммуникации; использование видов, приемов и техно-

логий перевода с учетом характера переводимого текста и условий перевода 

для достижения максимального коммуникативного эффекта; проведение ин-
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формационно-поисковой деятельности, направленной на совершенствование 

профессиональных умений в области перевода; составление словарей, глосса-

риев, методических рекомендаций в профессионально ориентированных обла-

стях перевода; 

• консультативно-коммуникативная деятельность: проведение дело-

вых переговоров, конференций, симпозиумов, семинаров с использованием не-

скольких рабочих языков; разработка и применение тактик разрешения кон-

фликтных ситуаций в сфере межкультурной коммуникации; проведение ин-

формационно-поисковой деятельности, направленной на совершенствование 

профессиональных умений в области межкультурной коммуникации; составле-

ние глоссариев, методических рекомендаций в профессионально ориентиро-

ванных областях межкультурной коммуникации; 

• информационно-лингвистическая деятельность: обработка русско-

язычных и иноязычных текстов в производственно-практических целях; экс-

пертный лингвистический анализ звучащей речи и письменных текстов на лю-

бом языке в производственно-практических целях; разработка и применение 

средств информационной поддержки лингвистических областей знания; разра-

ботка методов анализа, обработки, моделирования, формализации и алгоритми-

зации текстовых массивов; разработка, внедрение и сопровождение лингвисти-

ческого обеспечения электронных информационных систем и электронных 

языковых ресурсов различного назначения; 

• научно-исследовательская деятельность: изучение, критический 

анализ и проведение самостоятельных исследований в области лингвистики, 

лингводидактики, теории перевода и межкультурной коммуникации с приме-

нением современных методик научных исследований; выявление и критиче-

ский анализ конкретных проблем межкультурной коммуникации, влияющих на 

эффективность обучения иностранным языкам, межкультурных и межъязыко-

вых контактов; разработка, внедрение и сопровождение лингвистического 

обеспечения электронных информационных систем и электронных языковых 
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ресурсов различного назначения; системно-структурное исследование языков 

мира на базе информационно-коммуникационных технологий; проведение по-

стоянной информационно-поисковой работы с целью повышения своего про-

фессионального уровня;  

• организационно-управленческая деятельность: планирование дея-

тельности и руководство коллективами, решающими образовательные и линг-

вистические задачи; организация информационно-поисковой деятельности, 

направленной на совершенствование профессиональных умений в области ме-

тодики преподавания, перевода и межкультурной коммуникации; организация 

деловых переговоров, конференций, симпозиумов, семинаров с использованием 

нескольких рабочих языков; организация процессов по формализации лингви-

стического материала в соответствии с поставленными задачами. 

В основу работы виртуального переводческого агентства положены 

принципы проектного обучения. Методика проектного обучения является од-

ной из активно применяющихся образовательных технологий на разных уров-

нях обучения. Такое широкое распространение она получила благодаря тому, 

что является личностно-ориентированной технологией, в основе которой лежит 

деятельностный подход, направленный на выявление, развитие, рост творче-

ских интересов и способностей каждого обучающегося, стимулирование его 

самостоятельной продуктивной учебной деятельности [8, с. 45]. В рамках про-

ектного обучения участники оттачивают навыки самостоятельного и критиче-

ского мышления, умения работать с информацией, анализировать и делать со-

ответствующие выводы, систематизировать, оценивать проделанную работу. 

Такой подход позволяет будущим специалистам получить, с одной стороны, 

опыт работы в условиях, максимально приближенных к реальным, а с другой, 

оценить уровень сформированности собственных умений и навыков с тем, что-

бы иметь возможность скорректировать индивидуальный образовательный трек 

с учётом полученного опыта.  
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В сентябре 2024 г. Высшая школа лингвистики БФУ им. И. Канта при-

ступила к реализации проектной деятельности студентов, обучающихся по про-

грамме бакалавриата «Перевод и переводоведение», а также по программе ма-

гистратуры «Перевод в международной деловой и дипломатической сферах», 

предложив поучаствовать в масштабном проекте по созданию двуязычного 

цифрового аннотированного каталога книг по философии, истории, политоло-

гии, риторики, религии, медицине, астрономии и математике Валленродтской 

библиотеки XVI – XVIII вв., которая хранится в фондах научной библиотеки 

БФУ им. И. Канта. Необходимость реализации такого проекта связана с тем, 

что упомянутое собрание имеет уникальный характер, представляя собой ред-

кие европейские издания, материалы которых не были ранее систематизирова-

ны в полной мере. Проект включает обзор книжного собрания, перевод назва-

ний книг с латинского, немецкого, французского, итальянского, венгерского и 

греческого языков на русский и английский языки, а также краткое описание 

каждого издания на английском языке с приложением цифровых копий глав-

ных страниц. Выбор в пользу описанной выше содержательной части, а также 

формата каталога обусловлен, в первую очередь, критериями удобства и до-

ступности для конечного пользователя. 

Жизненный цикл проекта предполагает наличие фаз, которые проходит 

проект до полного его завершения и получения результата. На первом этапе 

(Инициализация) рабочей группой, в которую входили не только участники со 

стороны исполнителя, но и со стороны заказчика в лице Культурно-

просветительского центра Научной библиотеки БФУ им. И. Канта, были сфор-

мулированы цель, задачи и ожидаемые результаты, а также определён необхо-

димый инструментарий для реализации проекта. На втором этапе (Планирова-

ние) были установлены сроки каждого этапа, составлена дорожная карта проек-

та, назначены исполнители и ответственные лица. На третьем этапе (Реализа-

ция) студентам-переводчикам была предоставлена возможность выбрать тема-

тику и язык оригинальных изданий для выполнения сформулированных в рам-
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ках проекта задач. Таким образом, все издания были распределены между ис-

полнителями проекта, что оказало положительное влияние на результативность 

проекта. Данный этап совпал по срокам с учебной и производственной пере-

водческой практикой студентов-бакалавров, в рамках которой стало возможно 

осуществить запланированный объём работы, а именно перевод названий и ан-

нотирование изданий. Следующий этап проекта, который начался почти одно-

временно с этапом исполнения, а именно, Мониторинг и контроль, подразуме-

вал отслеживание того, насколько своевременно реализуются основные задачи 

проекта, проверку корректности хода выполнения работ и качества результата 

каждой задачи, решение проблем и затруднений во время работы, а также вне-

сение в план необходимых корректировок. На этом этапе роль контролёров и 

модераторов исполняли студенты-магистранты, которым, в рамках собственной 

переводческой практики, была предоставлена возможность оценить уровень и 

собственных переводческих умений и навыков, и своих навыков тайм-

менеджмента и удалённой работы в команде. Последним, завершающим этапом 

работы стала подготовка отчётной документации, совместное обсуждение ре-

зультатов работы, анализ допущенных ошибок и способов их устранения, а 

также возможные перспективы для данного проекта. 

Первый опыт применения проектной технологии в долгосрочной пер-

спективе в рамках Высшей школы лингвистики Балтийского федерального 

университета им. И. Канта позволил, во-первых, сделать выводы, которые дают 

возможность оценить не только работу по проекту, но и качество сформиро-

ванных навыков у выпускников-переводчиков, тем самым открывая путь к гиб-

кому планированию результатов обучения и проектной деятельности, а именно, 

(1) какие из перечня «жестких» (профессиональных) навыков специалиста в об-

ласти перевода смогли реализовать: предпереводческий анализ исходного тек-

ста и переводческого задания, осуществление межъязыкового и межкультурно-

го перевода письменно, постредактирование перевода, внесение необходимых 

смысловых, лексических, терминологических и стилистико-грамматических 
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изменений, проверка качества перевода и его соответствия переводческому за-

данию; (2) уровень каких «мягких» (универсальных) навыков оказался недоста-

точным: навык тайм-менеджмента, качественной коммуникации, навык эффек-

тивной мотивации к работе; (3) какие факторы оказали влияние на качество вы-

полняемой работы: положительные – возможность исполнения проекта удалён-

но, гибкий временной график работы; отрицательные – сокращение живого 

общения, недостаточное владение требуемыми иностранными языками, кото-

рое, в свою очередь, в совокупности с неорганизованным рабочим временем 

исполнителей повлекло за собой возросшую вовлечённость руководителя про-

екта; нарушение сроков исполнения этапов проекта из-за недостаточного коли-

чества участников, которое отразилось и на перечне обязанностей руководите-

ля проекта, вынужденному заниматься и техническим администрированием 

проекта. 

А во-вторых, сформулировать ряд рекомендаций для успешной реализа-

ции конкретно лингвистических проектов, имеющих краткосрочный характер: 

привлекать к работе только профильных специалистов; кроме тех, кто будет ре-

ализовывать исключительно переводческие задачи, необходимо включать в ко-

манду и тех, кто будет отвечать за техническое сопровождение проекта (запол-

нять необходимые документы, следить за сроками, взаимодействовать с внут-

ренними и внешними участниками, и т.д.). 

И наконец, подобные междисциплинарные проекты открывают возмож-

ность привлечения к их реализации не только студентов-лингвистов, но и сту-

дентов нелингвистических специальностей, в компетенцию которых входят те-

мы проектов, что, безусловно, повышает уровень качества ожидаемого резуль-

тата, поскольку оценивание происходит и с лингвистической, и с узкопрофес-

сиональной точек зрения. Кроме того, инициируемые сторонними организаци-

ями проекты позволяют студентам одновременно и усовершенствовать свои 

переводческие умения и навыки, и овладеть современными технологиями орга-

низации процесса перевода, и получить оценку качества выполненной работы 
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со стороны реального заказчика, что становится особенно актуальным в связи с 

всё возрастающим применением «цифрового перевода» и размыванию понятия 

ответственности переводчика за результат. 

Ещё одним преимуществом реализации переводческих проектов в вирту-

альном переводческом агентстве является сетевая кооперация вузов, что позво-

ляет создавать смешанные команды студентов из разных учебных заведений, 

расширять спектр языковых пар, экспертных направлений, отраслевых специа-

лизаций, обеспечивать масштабируемость и устойчивость модели, содейство-

вать академической мобильности и обмену опытом. 

Среди перспектив развития данной модели можно назвать расширение 

базы партнёрских организаций и заказчиков, разработка межвузовского кон-

сорциума виртуальных агентств (возможно, в рамках работы Консорциума по 

научно-образовательному взаимодействию федеральных университетов в сфере 

прикладной лингвистики и профессиональной педагогики в контексте цифро-

визации «Цифровые практики в лингвистике и образовании»), интеграция с 

международными платформами профессионального роста, создание базы дан-

ных типовых кейсов и переводческих проектов, включение в систему оценки 

образовательных достижений студентов (портфолио, микроквалификации и т.п.). 

Таким образом, виртуальное имитационное переводческое агентство как 

форма реализации учебной переводческой практики становится эффективным 

инструментом модернизации языкового образования, соответствующим совре-

менным требованиям гибкости, технологичности и профессиональной реле-

вантности. 
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